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La actividad ganadera representa actualmente el
1,14% del PBG Provincial y el 18% de la actividad

agropecuaria de Mendoza. La cría de ganado
bovino y caprino ocupa el 11%.

El ganado bovino y el caprino representan más del
80% de la producción ganadera de la provincia.

Livestock farming currently represents 1.14% of
the Provincial Gross Product (PGP) and 18% of
Mendoza's agricultural activity. Cattle and goat
farming account for 11% of this sector.

Cattle and goats account for more than 80% of
the province's livestock production.

En Mendoza hay 4.246 productores que crían
449.565 mil cabezas en 2.592 establecimientos

vacunos. Además, la provincia cuenta con y
700.000 animales caprinos, 120.000 ovinos,

110.000 equinos y 37.793 porcinos.

El stock bovino se concentra en la
Zona Sur de la provincia, en los

departamentos de San Rafael,
General Alvear y Malargüe,

representando el 66% del ganado
bovino.

In Mendoza, there are 4,246 producers raising
449,565 heads of cattle across 2,592
establishments. Additionally, the province has
700,000 goats, 120,000 sheep, 110,000 horses, and
37,793 pigs.

The cattle stock is concentrated in
the southern region of the province,
in the departments of San Rafael,
General Alvear, and Malargüe,
accounting for 66% of the province’s
cattle.

La ganadería caprina de Mendoza
presenta la mayor cantidad de

cabezas entre las especies
ganaderas consideradas.

Goat farming in Mendoza accounts
for the largest number of heads
among the livestock species
considered.

Mendoza es la tercera provincia
considerando la cantidad de cabezas

caprinas. El Censo Nacional
Agropecuario de 2018 después de

Santiago del Estero y Neuquén.

Mendoza ranks as the third province in
terms of goat population, according to
the 2018 National Agricultural Census,
following Santiago del Estero and
Neuquén.

Malargüe posee aproximadamente el 58% de dicho
stock, seguido por Lavalle (15%) y San Rafael (15%).

El Stock corresponde mayoritariamente a Cabras
(62%), seguido por cabritos (17%), cabrillas (10%) y
Chivos (8%). Por lo tanto, la producción caprina se

concentra en el sur provincial y en Lavalle y es
llevada adelante por 2627 productores. 

Malargüe holds approximately 58% of the goat stock,
followed by Lavalle (15%) and San Rafael (15%). The
stock is primarily composed of goats (62%), followed
by kids (17%), young goats (10%), and bucks (8%).
Consequently, goat production is concentrated in the
southern region of the province and in Lavalle, carried
out by 2,627 producers.

Existen ocho frigoríficos habilitados que faenan
bovinos con una capacidad de 450 mil animales. En

2022 se faenaron 358 mil cabezas.

There are eight authorized slaughterhouses for cattle,
with a capacity of 450,000 animals. In 2022, 358,000
heads were processed.

COMPOSICIÓN DEL STOCK GANADERO POR ESPECIE
Composition of Livestock Inventory by Species
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Aproximadamente 9 de los 15 millones de
hectáreas del territorio mendocino cuentan con
precipitaciones anuales de 150 a 400 mm y son

aptas para el desarrollo ganadero de secano para
cría en sistemas extensivos. Por otro lado, se

calcula que hay un potencial de más de 80 mil ha.
en zonas que poseen derecho de riego, pero

presentan riesgos climáticos para la agricultura o
están abandonadas. Allí puede desarrollarse la

ganadería “bajo riego” con sistemas más
intensivos tanto de recría como de engorde.

Existen parques industriales públicos, privados y
mixtos con lineamientos específicos para

establecer mataderos / frigoríficos. También hay
zonas oportunas para establecer criaderos

intensivos de cerdos y aves.

Approximately 9 of Mendoza's 15 million
hectares receive annual rainfall of 150 to 400
mm, making them suitable for dryland livestock
farming in extensive systems. Additionally, there
is an estimated potential of over 80,000
hectares in areas with irrigation rights that are
either climatically risky for agriculture or
currently abandoned. These areas are ideal for
developing "irrigated livestock farming" 
with more intensive rearing a
nd fattening systems.

There are public, private, and mixed industrial
parks with specific guidelines for establishing
slaughterhouses and meat processing facilities.
Additionally, there are suitable areas for setting
up intensive pig and poultry farms.

RAZONES PARA INVERTIR EN EL SECTOR
GANADERO EN MENDOZA

Reasons to Invest in the Livestock Sector in Mendoza

Disponibilidad de tierras aptas / Availability of suitable land
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Del Cuadro anterior se observa que la Zona de
Alvear requiere la menor inversión por vientre,

esto se debe al bajo valor de la tierra por
hectárea. En la comparación de la inversión por

ternero destetado, la Zona de Alvear (1) que
utiliza Usanza Antigua (55% de destete), se

encuentra en 2do lugar después de Nueva Galia y
seguido por Las flores y Tostado Santa Fe. Sin

embargo, cuando la zona utiliza Tecnología
Aislada (General Alvear 2 – con 75% de destete),
este modelo se convierte en el más conveniente.

From the previous table, it is evident that the
Alvear Zone requires the lowest investment per
breeding cow, due to the low land value per
hectare. In terms of investment per weaned calf,
the Alvear Zone (1), which uses traditional
methods (55% weaning rate), ranks second after
Nueva Galia, followed by Las Flores and Tostado
Santa Fe. However, when the zone employs
isolated technology (General Alvear 2 – with a
75% weaning rate), this model becomes the most
cost-effective.

El valor de la tierra en muchos casos es muy
inferior a las principales zonas de invernada
del país y esto contribuye a un conveniente

costo por ternero. 

Land values in many cases are significantly
lower than in the country’s main wintering
areas, contributing to a convenient 
cost per calf.

Conveniente valor relativo por hectárea para la producción
Convenient relative value per hectare for production

Source: Mendoza Cattle Livestock Cluster. See page 11.Fuente: Clúster Ganadero Bovino de Mendoza. Ver pág. 11.
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Desplazamiento de la ganadería
de la zona de la Pampa Húmeda

hacia nuevas zonas

Displacement of livestock farming
from the Pampas region to new
areas

La Organización Mundial de Sanidad Animal
(WOHA) declaró a la Argentina libre de aftosa

con vacunación, por lo cual se han abierto nuevos
mercados para exportar. El buen estatus sanitario

de la hacienda en toda la provincia facilita la
producción orgánica si se desea optar por ella y

además reduce los costos generales de
producción.

En los últimos años, la producción agrícola está
desplazando a la ganadería de la Pampa Húmeda
a zonas no tradicionales. Así, Mendoza se perfila

como zona con potencial ganadero.

La ventaja de Mendoza con respecto a otras
nuevas zonas ganaderas del país es que, por su

clima, se puede criar el biotipo de razas
británicas (Angus y Hereford) de mayor calidad

de carne.

The World Organisation for Animal Health
(WOHA) declared Argentina free of foot-
and-mouth disease with vaccination, which
has opened new export markets. The good
health status of livestock throughout the
province facilitates organic production, if
chosen, and also reduces overall production
costs.

In recent years, agricultural production has been
displacing livestock farming from the Pampas region
to non-traditional areas. As a result, Mendoza is
emerging as a region with livestock potential.

Mendoza’s advantage over other new livestock
areas in the country lies in its climate, 
which allows for the breeding of 
high-quality British breeds 
(Angus and Hereford).
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APOYO DEL GOBIERNO PROVINCIAL AL SECTOR
Support from the provincial government for the sector

Infraestructura
Infrastructure

El Estado provincial apoya fuertemente al sector mejorando la
infraestructura ganadera. Las principales acciones y proyectos considerados
en esta materia son: Conectividad, Caminos ganaderos, Electrificación rural y
otras fuentes de energía, Acueductos ganaderos, Manejo del fuego, Escuelas
(esenciales/agro técnicas), Hospitales y Postas Sanitarias. En los últimos años
se ha ampliado la red monofilar y el tendido ha llegado a 2.800 km. 

The provincial government strongly supports the sector by improving
livestock infrastructure. Key actions and projects in this area include:
connectivity, livestock roads, rural electrification and other energy sources,
livestock aqueducts, fire management, schools (essential/agro-technical),
hospitals, and health posts. In recent years, the single-wire network has been
expanded, reaching 2,800 kilometers.

En los últimos cinco años se ha construido un
acueducto (Bowen-Canalejas 11 millones de
USD), dos más han sido llamados a licitación

(Monte Comán-La Horqueta 13,8 millones de
USD y La Paz 14,5 millones de USD), y se han

proyectado cinco más. La idea es para generar la
mejora en la calidad de agua para bebida animal,
una de las determinantes de productividad en la

ganadería de secano.

También se ha avanzado en el plan de manejo del
fuego con nueva infraestructura edilicia de Bases

contra Incendios y equipamiento nuevo para
Prevención de Incendios (5 millones de dólares). Se

han realizado intervenciones y tareas de
mantenimiento en los caminos ganaderos por más 2
millones de dólares, renovando casi 400 km y 1.200

km de mantenimiento. También se han instalado
tres antenas y proyectado una más mejorando el

sistema de comunicación VHF. En el mismo sentido
se ha trabajado en la conectividad de los campos

fomentando el sistema satelital como medio.

Over the past five years, an aqueduct (Bowen-
Canalejas, $11 million USD) has been
constructed, with two more put out for bidding
(Monte Comán-La Horqueta, $13.8 million USD,
and La Paz, $14.5 million USD), and five
additional aqueducts have been planned. The
goal is to improve the quality of water for animal
consumption, a key factor in productivity for
dryland livestock farming.

Progress has also been made in fire management,
including the construction of new fire prevention
bases and the acquisition of new equipment ($5
million USD). Maintenance and upgrades to
livestock roads have been carried out, with $2
million USD invested, renewing nearly 400 km
and maintaining 1,200 km. Additionally, three
antennas have been installed, with a fourth
planned, to enhance the VHF communication
system. Efforts have also focused on improving
field connectivity by promoting satellite systems
as a means of communication.
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Institucionalización
Institutionalization

El Clúster Ganadero Bovino de Mendoza tiene como propósito
poner en marcha un proceso de trabajo estratégico en el territorio,
involucrando a todos los actores de la cadena productiva bovina de
la provincia. La actividad principal involucrada en este Clúster es la
ganadería (cría, recría, invernada y faena). Se trata de un conjunto 
de actores integrado por productores, entidades gubernamentales,
entidades intermedias, técnicos y empresarios vinculados a la
actividad ganadera bovina en todo el territorio mendocino. El
objetivo es articular a los distintos sectores para diseñar un Plan de
Mejora Competitiva (Plan Estratégico) para potenciar la actividad
ganadera bovina en Mendoza y posicionarla en el mercado regional.

The Mendoza Cattle Livestock Cluster aims to implement a strategic
working process in the region, involving all stakeholders in the
province’s bovine production chain. The main activity of this Cluster is
livestock farming (breeding, rearing, fattening, and slaughtering). It
comprises a group of actors, including producers, government entities,
intermediary organizations, technicians, and businesspeople connected
to bovine livestock farming across Mendoza. The objective is to
coordinate these various sectors to design a Competitive Improvement
Plan (Strategic Plan) to enhance bovine livestock farming in Mendoza
and position it in the regional market.

El Clúster cuenta con un sistema de información
estratégica (es un observatorio que trabaja en la
recopilación, investigación, análisis y difusión de

información económica, ambiental y social para la
toma de decisiones de los actores que conforman el
sector ganadero de la provincia), brinda información

sobre el estado de la infraestructura para la
competitividad de la ganadería bovina y

herramientas financieras para la ganadería bovina
mendocina. Aporta y trabaja para el desarrollo y

capacitación de recursos humanos locales.

The Cluster has a strategic information system (an
observatory dedicated to collecting, researching,
analyzing, and disseminating economic,
environmental, and social information to support
decision-making for stakeholders in the province's
livestock sector). It provides insights into the state
of infrastructure supporting the competitiveness of
bovine livestock farming and financial tools for
Mendoza's cattle industry. Additionally, it
contributes to and supports the development and
training of local human resources.
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FOMENTO DE LA GANADERÍA BAJO RIEGO
Promotion of irrigated livestock farming

El gobierno provincial ha establecido incentivos para
fomentar la ganadería bajo riego y así aumentar la

cantidad de kilos obtenidos por hectárea. La ley
N°7074 otorga como subsidio el 10% del precio del

kg de carne por kilo producido y 5% más si se destina
a faena en Mendoza. De los 464.025 bovinos que los

mendocinos consumen al año, el 10% (44.232
animales) se engordan en la provincia y hay mucho

potencial de crecimiento en esta actividad.

The provincial government has introduced incentives to
promote irrigated livestock farming, aiming to increase
the yield per hectare. Law N°7074 provides a subsidy
of 10% of the price per kilogram of meat produced, with
an additional 5% if the animals are slaughtered in
Mendoza. Of the 464,025 cattle consumed annually by
Mendoza residents, 10% (44,232 animals) are fattened
within the province, indicating significant potential for
growth in this activity.

Apoyo financiero a la actividad
Financial support for the activity

El Fondo para la Transformación y Crecimiento de Mendoza otorga créditos
para adquirir activos fijos, retener terneras y vaquillonas, solventar capital
de trabajo y para herramientas de manejo como el destete precoz. La tasa
de interés es variable como un porcentaje de la tasa activa del Banco
Nación y en pesos. Los créditos cuentan con beneficios si se comparan con
el mercado financiero tradicional.

The Mendoza Fund for Transformation and Growth provides loans for
acquiring fixed assets, retaining heifers and calves, covering working
capital, and purchasing management tools such as early weaning
equipment. The interest rate is variable, calculated as a percentage of the
active rate of Banco Nación, and issued in pesos. These loans offer
advantages compared to the traditional financial market.
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Programas para mejora del manejo
Programs to improve management

Se han establecido programas para mejorar el
manejo del ganado, entre ellos se cuentan el

“Plan Vaca” (Selección de Vientres), “Plan Toro”
(Selección de Toros), “Plan de Mejora Genética”,

“Plan Integral del Desarrollo Caprino” y
“Campañas de Vacunación”. Muchos de estos

programas son gratuitos para el productor y
otros cuentan con subsidios.

Programs have been established to improve
livestock management, including the "Cow Plan"
(Selection of Breeding Females), "Bull Plan"
(Selection of Bulls), "Genetic Improvement
Plan," "Comprehensive Goat Development
Plan," and "Vaccination Campaigns." Many of
these programs are free for producers, while
others are subsidized.

Marco legal
Legal Framework

Ley 7074 para el fomento del engorde bajo riego. Ley de Feedlot
(Nº8461) aporta seguridad jurídica para los proyectos. Preparación
de ley caprina y ovina. Existencia y funcionamiento de la Unidad
Ejecutora Provincial (UEP) Caprina.

Law 7074 promotes irrigated livestock fattening. The Feedlot Law
(N°8461) provides legal security for projects. Preparation of goat
and sheep legislation is underway, along with the existence and
operation of the Provincial Executing Unit (UEP) for Goat Farming.
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Realizar mejoras para aumentar la
posibilidad de recría y engorde

Feedlots propios y de hotelería

Desarrollo de ganadería intensiva

Desarrollo de Granja Integrada

Tecnoengordaderos de cerdos

Granjas avícolas intensivas

Tambos e Industria láctea

Make improvements to increase the
potential for rearing and fattening:

Own and third-party feedlots

Development of intensive livestock farming

Development of integrated farms

Technological pig fattening facilities

Intensive poultry farms

Dairies and dairy industry

OPORTUNIDADES DE INVERSIÓN EN GANADERÍA
Investment opportunities in livestock farming
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Modernización de frigoríficos

Infraestructura para mejorar calidad del agua

Servicio de rolado para campos ganaderos

Sistemas de alimentos diferidos (silajes y henolajes)

Plantas de alimentos balanceados y pelleteados

Producción y provisión de alimentos para ganado:
forraje, prebalanceados

Plantas para aprovechamiento de subproductos de la
industria y el agro para alimentos ganaderos

Desarrollo de cadena de insumos y servicios

Modernization of slaughterhouses

Infrastructure to improve water quality

Rolling service for livestock fields

Deferred food systems (silages and haylage)

Production and supply of animal feed: forage, pelleted feed

Producción y provisión de alimentos para ganado:
forraje, prebalanceados

Plants for the utilization of by-products from
industry and agriculture for livestock feed

Development of the supply and service chain

APOYO DEL GOBIERNO PROVINCIAL AL SECTOR
Support from the provincial government for the sector

Instituciones relevantes para el sector
Relevant institutions for the sector

SENASA, con sede en Mendoza
Dirección Provincial de Ganadería con amplia presencia territorial
(nueve delegaciones y más de 50 técnicos al servicio del sector).
Fundación COPROSAMEN (Comisión Provincial de Sanidad
Animal Mendoza)
Clúster Ganadero Bovino de Mendoza
Unidad Ejecutora Provincial Caprina (UEP Caprina)

SENASA (National Service of Agrifood Health and Quality), based in Mendoza
Provincial Directorate of Livestock with extensive territorial presence (nine
delegations and more than 50 technicians serving the sector)
COPROSAMEN Foundation (Provincial Animal Health Commission of Mendoza)
Mendoza Cattle Livestock Cluster
Provincial Executing Unit for Goat Farming (UEP Caprina)
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Superficie: 148.827 km²
Población: 1.9 millones
Sector agropecuario: 6° PBG

Area: 148,827 km²
Population: 1.9 million
Agricultural sector: 6th in GGP 

SECTOR GANADERO EN MENDOZA
Sector ganadero en Mendoza
Mendoza constituye el centro poblacional más importante
del Oeste argentino, sumando la provincia 1.922.753
habitantes (4,4% de la población nacional)1 , con una amplia
gama de productos y servicios asociados. La provincia cuenta
con 14,8 millones de ha totales de superficie. 

Mendoza is the most important population center in western
Argentina, with a population of 1,922,753 inhabitants (4.4%
of the national population), and offers a wide range of
associated products and services. The province covers a total
area of 14.8 million hectares.

Mientras que la superficie cultivada en la provincia
de Mendoza y las principales actividades

económicas se desenvuelve en un 4% del territorio
provincial, la ganadería de cría bovina y caprina se
desempeña en el territorio de secano, abarcando

más de 9 millones de hectáreas, que representa un
60% del territorio. El resto de la superficie

corresponde a zonas rocosas de alta montaña,
espejos de agua y otros usos de suelo, no aptos

para ganadería.

While the cultivated area in the province of
Mendoza and the main economic activities
occupy 4% of the provincial territory, cattle
and goat breeding take place in the dryland
areas, covering more than 9 million
hectares, which represents 60% of the
territory. The rest of the land is made up of
rocky high mountain zones, water bodies,
and other land uses that are unsuitable for
livestock farming.
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La provincia de Mendoza tiene un stock total de
animales de 1.386.580 cabezas. El stock está

compuesto principalmente por Caprinos y
Bovinos, en un 48% y 32% respectivamente. En

menor medida por ovinos, equinos y porcinos.

The province of Mendoza has a total livestock
stock of 1,386,580 heads. The stock is mainly
composed of goats and cattle, accounting for
48% and 32%, respectively. To a lesser extent, it
includes sheep, horses, and pigs.

48% Caprinos / Goats
32% Bovinos / Cattle
9% Ovinos / Sheep
8% Equinos / Horses
3% Porcinos / Pigs

Composición del stock ganadero por especie
Mendoza, Año 2022
Composition of livestock stock by species in
Mendoza, 2022:
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MILLONES DE HECTÁREAS
APTAS PARA LA ACTIVIDAD
GANADERA (450.000
IRRIGADAS)

MILLIONS OF HECTARES
SUITABLE FOR LIVESTOCK
FARMING (450,000 IRRIGATED)
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33% Centro y Norte 
33% Central and
Northern regions

66% Zona Sur 
66% Southern region



En 2022, uno de cada diez asados tiene origen
mendocino. Los beneficios del avance en el

autoabastecimiento local se suman los
mencionados en el eslabón engorde, los

beneficios en la industria frigorífica local y la
generación de mano de obra directa, de la

cadena de insumos, de la cadena productiva de
forrajes y los tributos locales asociados a las

actividades anteriores.

In 2022, one out of every ten barbecues
originated from Mendoza. The benefits of
progress in local self-sufficiency, in addition to
those mentioned in the fattening link, include
advantages for the local meatpacking industry
and the creation of direct employment, as well
as employment in the supply chain, the forage
production chain, and the local taxes associated
with the aforementioned activities.

El engorde o terminación del ganado 
es la última etapa en el eslabón

productivo primario de la cadena de
carne bovina la cantidad faenada con

origen Mendoza fue de 43.680 cabezas
bovinas en el año 2022, lo que indicaría

que esa es la cantidad de cabezas que
se engordaron localmente.

La Faena Provincial para el año 2022
fue de 358.170 cabezas de ganado

bovino. Desde el 2011 la faena total
aumentó en un 110% (duplicándose),

lo cual como se mencionó, es un
indicador importante para el agregado

de valor y la generación de mano de
obra local.

Fattening or finishing cattle is the
final stage in the primary production
chain of the beef industry. The
number of cattle slaughtered
originating from Mendoza was
43,680 heads in 2022, indicating
that this is the number of cattle
fattened locally.

The provincial slaughter for 2022
was 358,170 cattle. Since 2011,
total slaughter has increased by
110% (doubling), which, as
mentioned, is an important indicator
for value-added production and 
the generation of local 
employment.
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La disponibilidad de riego configura dos
sistemas diferentes de producción ganadera.

Para el caso de la zona bajo riego, la
receptibilidad ronda las 3 a 4 vacas/hectárea,

mientras que, para el caso del secano, la
receptibilidad es muy heterogénea, variando

entre 15 a 40 hectáreas por vaca.

The availability of irrigation creates two
different livestock production systems. In
the irrigated zone, the stocking rate is
around 3 to 4 cows per hectare, while in the
dryland zone, the stocking rate is highly
variable, ranging from 15 to 40 hectares
per cow.

SISTEMAS DE PRODUCCIÓN LOCAL
Local production systems

Esta situación incide en el nivel de producción
de carne que en la zona bajo riego alcanza a
producir de 600 a 1.200 kg por hectárea, en
secano se produce de 2 a 2,5 kg. Por ello se

observa una diferenciación de la actividad
desarrollándose la cría en la zona de secano y
el engorde en las zonas bajo riego, llegando a

cargas en recría de 7 a 8 animales/ha.

El índice de Destete en secano, que mide la
eficiencia de la actividad de cría ronda entre

50 y 55% que, aunque muestra mejoras en los
últimos años, se encuentra por debajo de los

índices de la zona centro del país donde es de
alrededor de 70%, pero por otro lado coincide

con la media del País. 

This situation affects the level of meat production,
with the irrigated zone producing between 600 and
1,200 kg per hectare, while in the dryland zone,
production ranges from 2 to 2.5 kg. Therefore, there
is a differentiation in the activity, with breeding
taking place in the dryland zone and fattening in the
irrigated areas, reaching stocking rates of 7 to 8
animals per hectare for rearing.

The weaning rate in dryland, which measures the
efficiency of the breeding activity, ranges from 50%
to 55%. Although improvements have been
observed in recent years, it remains below the rates
in the central region of the country, where it is
around 70%. However, it aligns with the national
average.



DIMENSIÓN DEL MERCADO LOCAL 
Local market size

Según datos de la Dirección Provincia de Ganadería de Mendoza
para el año 2022 el consumo local de carne bovina asciende a 49
kg por habitante por año. Este nivel de consumo local determina
una necesidad de faena de alrededor de 430 mil cabezas por año.

According to data from the Provincial Directorate of Livestock of
Mendoza, in 2022, the local consumption of beef amounts to 49 kg
per capita per year. This level of local consumption creates a need
for the slaughter of approximately 430,000 heads of cattle
annually.

Para el año 2022 esta demanda local se cubrió
con la faena de 360 mil cabezas en frigoríficos
locales y el ingreso de carne faenada fuera de
la provincia equivalente a alrededor de otras

70 mil cabezas. 

Existe en la provincia capacidad instalada para
faenar hasta 450 mil cabezas por año, es decir

que en el 2022 se utilizó el 80% de la
capacidad instalada para la faena de ganado

bovino en la provincia.

In 2022, this local demand was met with the
slaughter of 360,000 heads in local
slaughterhouses and the entry of slaughtered
meat from outside the province, equivalent to
about another 70,000 heads.

The province has installed capacity to
slaughter up to 450,000 heads per year,
meaning that in 2022, 80% of the installed
capacity for cattle slaughter in the province
was used.
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La provincia cuenta con una ley de creación del
Programa Provincial de Fomento Ganadero (Ley

7074), que tiene como objetivos incentivar:

The province has a law establishing the Provincial
Livestock Promotion Program (Law 7074), which
aims to encourage:

El desarrollo de la actividad de cría, recría
y engorde de la ganadería menor y mayor

La mejora cualitativa y cuantitativa de los
reproductores bovinos, con promoción

de establecimiento y desarrollo de
cabañas de raza bovina

El engorde o terminación de hacienda
bovina mediante la utilización de técnicas

de pastoreo y Feedlot.

The development of breeding, rearing, and fattening
activities for both small and large livestock.

The qualitative and quantitative improvement of
bovine breeders, with the promotion of the
establishment and development of 
cattle breeding farms.

The fattening or finishing of cattle 
through the use of grazing 
techniques and feedlots.

En la provincia de desarrolla la actividad ganadera en diversas modalidades:
In the province, livestock farming is carried out in various forms:

De secano
Bajo riego

Feedlots

Dryland
Irrigated
Feedlots
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GANADERÍA DE SECANO EN MENDOZA
Dryland livestock farming in Mendoza

La ganadería de secano no ha alcanzado
todavía todo su potencial, que sería del 65%

de la superficie provincial. Por ello, el gobierno
de Mendoza destina aportes para hacer los

procesos más eficientes (transferencia de
tecnología) y mejorar la infraestructura

(caminos ganaderos, electrificación,
acueductos, comunicaciones, entre otros). 

Dryland livestock farming has not yet reached
its full potential, which is estimated to be 65%
of the provincial area. Therefore, the
government of Mendoza allocates funds to
make processes more efficient (technology
transfer) and improve infrastructure (livestock
roads, electrification, aqueducts,
communications, among others).

Gran variedad de pastizales naturales
A wide variety of natural grasslands

Escaso impacto de accidentes climáticos
Low impact of weather-related accidents

Los sistemas de cría en secano cuentan con:
Dryland breeding systems include:

Baja incidencia de enfermedades (debido a
lo extensivo de estas producciones y la baja
humedad relativa) 
Low incidence of diseases (due to the extensive
nature of these productions and the low
relative humidity)

17



La ventaja más destacable del oasis irrigado en
cuanto a producción de carne es la baja

humedad ambiental que favorece:

The most notable advantage of the irrigated
oasis in terms of meat production is the low
environmental humidity, which favors:

Además, la actividad bajo riego tiene menor
riesgo que zonas de invernada en secano. La

ganadería bajo riego se encuentra en proceso de
desarrollo en zonas que poseen un elevado

riesgo climático para la agricultura o que están
abandonadas. 

Se calcula que hay un potencial de más de 80
mil ha. en esta última situación. Son propiedades

que poseen derecho de riego y están
sistematizadas, con un valor de la tierra en

muchos casos muy inferior a las principales
zonas de invernada del país. 

Additionally, livestock farming under irrigation
carries less risk than dryland fattening areas.
Irrigated livestock farming is currently under
development in regions with high climate risks
for agriculture or areas that have been
abandoned.

It is estimated that there is potential for more
than 80,000 hectares in these situations.
These properties have irrigation rights and are
systematized, with land values in many cases
significantly lower than in the main fattening
areas of the country.

Altos consumos de alimentos sin causar
alteraciones del metabolismo animal

Bajos problemas sanitarios

High food consumption without causing
disturbances in animal metabolism

Low health issues
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Según datos del SENASA, en Mendoza 
se encuentran registrados 11 feedlots.
Actualmente se engordan unas 35 mil

cabezas de ganado en distintos feedlots
ubicados sobre todo en Lavalle, San

Rafael, General Alvear, San Carlos, San
Martín y Santa Rosa. 

According to data from SENASA, there are
11 feedlots registered in Mendoza.

Currently, around 35,000 heads of cattle
are being fattened in various feedlots,

primarily located in Lavalle, San Rafael,
General Alvear, San Carlos, San Martín,

and Santa Rosa.
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